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YAK 811.111°374
MATIALI I. M.
(IIpuxapnamcvkutl HayionanvHull yHieepcumem imeni Bacuns Cmegpanuxa)

EBOJIOLIA JEKCEMU “WIFE” Y KOHTEKCTI BPUTAHCHKOI MOBHOI
KAPTUHHU CBITY

VY crarTi po3mITHYTO JUHAMIKy OpHTaHCHKOI MOBHOI KapTHHHM CBiTy Ha Jiekcukorpadiuynomy matepiami bpuranii XVIII — XXIT cr.
Ipocrexeno BukopucranHs jekcemu wife y Mmemiagmckypcei bpuranii OCTaHHIX YOTHPBOX CTONITh. 3AIHCHIOETBCS aHawi3
TpaHchopMalii ceMaHTHIHOI CTPYKTypH JiekceMH wife i 11 HaliOHAJBHO-KYIBETYPHOTO 3MICTY.

Kniouosi cnosa: nexcuxoepaghis, Ain260KyIbmMypon02is, MOBHA KAPMUHA CEINY, CEMAHMUYHA CIMPYKMYPA C1O8d, JleKceMd, cemema,
cema.

Matusam U.M. IBosmronus nexkcemsl “WIFE” B koHTekcTe OpUTaHCKOI A3bIKOBOI KapTHHBI MUpa. B craThe paccmarpuBaeTcs
JIMHAMUKa OpPUTAHCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa Ha JieKcukorpagpuaeckoM marepuane bpuranun XVIII — XXI Bexos. [IpocnexeHo
HCTIONBb30BaHMe JiekceMbl wife B Mennanuickypce bpuranun nmocineqHux detsipex BekoB. OCYIIECTBISICTCS aHANMN3 TpaHC(HOPMAIUI
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI JIeKceMbl wife U ee HallIOHAIBbHO-KYJIBTYPHOTO CMBICTIA.

Kniouesvie cnosa: nexcuxocpadus, 1une8OKYIbIMYPONO2US, A3bIKOGAS KAPMUHA MUPA, CEMAHMUYECKAs CMPYKMYPA C06d, 1eKcemd,
cemema, cemd.

Matiyash 1. The Evolution of the Lexeme “WIFE” in the Context of the British Linguistic World Image. The article presents
the attempt to model the British linguistic world image of XVIII — XXI centuries applying ethnolingustic and linguistic-cultural
surveys. The paper considers the transformation of the linguistic view of the world in the context of the analysis of the semantic
structure modification of the lexeme wife using the lexicographical sources of Britain during the last four centuries. The definitions
of the lexeme under study are schematically given in the chart in both the original language and in the Ukrainian translation. Using
the systemic lexicographical analysis of the linguistic view of the world the attempt is made to connect national cultural features of
the English language with social ethnic peculiarities of the native speakers. The point of view at the lexicographical products as the
treasury of cultural and historical memory of the nation is given. The semantic structure of the word is considered through the tight
connection with the hierarchy of ideas in the mental world model. The modifications of the lexeme structural components, the loss of
the existing and the acquirement of new meanings and their shades are bound with both the language development and with the
extralinguistic factors such as the development of the community, social, political and historical events. At the same time the attempt
to analyze the usage of the lexeme wife in the British media is made. This media usage is compared with lexicographic definitions of
the relevant period.

Keywords: linguistic culturology, ethnolinguistic, linguistic world image, semantic structure of the world, definition, lexical
meaning, lexeme, sememe, seme.

IlocTanoBka HaykoBoi mpobiaemu. CyyacHa cucTeMa JIIHIBICTUYHHMX 3HAHb 1 YSBIICHb
3HAXOJUTHCS HA CTa/All IHTCHCUBHUX 3MiH. MIHSIOTBCS aCTIEKTH 1 3MICT TPAIUIIHHIX MOBO3HABUUX
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JTMCLUIUTIH, MOTIHOMIOETHCS iX B3a€MOBITHOCHHHM 13 CYMDKHUMH HayKamd, (OpMyIOTbCS HOBI
HaIpsSIMKH JITHTBICTUYHOTO TOIIYKY 1 HOBI mapaaurmMu. Oco0auBOi Baru ChOTOHI HaOyB MOTJISIT Ha
MOBY SIK Ha CBOEpIAHMNA KYIbTYPHUIN KOJ HAIlil, a HE JIMILE SK Ha 3aci0 Mmi3HaHHS 1 KOMyHikaii. B
IbOMY TUIaH1 a0COJIFOTHO 3aKOHOMIPHUMH € BHUHHMKHEHHS 1 PO3BUTOK HAYKOBHX JUCIUIUIIH, SIKi
BUBYAIOTh B33a€MO3B’S30K MOBHM 1 KYJIBTYpU: JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, JIHIBO(OIBKIOPUCTHKA,
JaJeKTONIOTis, €THOJIHTBICTUKA Tomo. [[i MoOBO3HaBYl HampsIMU JOCTIDKYIOTH PI3HOMaHITHI
KYJIbTYpHO-€THIYHI KOMIIOHEHTH, BHUBYAIOTH POJb 1 3HAYEHHS MOBHHX OCOOMCTOCTEH, MOBHHUX
CTEpEOTHIIIB, HAMaraloThbCs PO3MEXKYBaTH KOHIENTyaJbHYy Ta MOBHY KapTHHH CBITYy. B
3allpOMOHOBAHIM CTaTTi 3HIMCHIOETHCS crpoda BiACTEKUTH PO3BUTOK MOBHOI KapTUHHU CBITY
OpUTAHIIIB 3 ONTOPOIO HA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI 3MiHH JIEKCEMH Wife.

AHani3 nocaimkens i my0aikanii. IlepmuymMu npo akTUBHY 1 KOHCTPYKTUBHY BJIACTHUBICTh
MOBU Ta ii 3/IaTHICTh BIUIMBAaTH Ha (POpMyBaHHS KYJIbTYpPH, NCHUXOJIOTiI 1 TBOPYOCTI TOBOPUIIH
B. pon T'ymbomsar i M. Tepmep. Inei I'ymGonbara 3HAHIUIM CBOE INIPOIOBKEHHS B MpaIsx
JI. Baiicrepbepa, O. Ilote6ni, E.Cemipa, b. Yopda, K. Doccrnepa Ta iH. Bmpomorx ocTaHHIX
JECATUIITh TUTAHHA MOBH 1 KyJAbTYpPH aKTUBHO po3poOisun A. BexOurpka, H. ApoTioHoBa,
B. Tenis, O. Kyopskosa, B. Macnoa, O. CeniBanosa, B. Kocromapos, B. Bopo6iioB, M. Tomncroit
Ta iH. CeMaHTHUHY CTPYKTYpY CJIOBa AeTaiabHO po3risanaioTs B. I'ak, C. Kannenscon, E. Ky3Henos,
K. Cokomnosceka, 1. [IImenboB Ta iH.

Meta n1aHOrO AOCHIIHKEHHS IOJIATa€ y 3aCTOCYBAaHHI €KCTPAIIHTBICTUYHMX YUHHUKIB ITi[
Yac aHaJi3y 1 BABYEHHS] MOBHHX SIBHIII, a CaMe Yepe3 MEHTAIIbHO-CTPYKTYPHY MOJIENIb CYCH1IbCTBA,
a TaKOXX y HaMaraHHi BCTQHOBUTH B3a€MO3B’SI30K MIX 3MiHaMHU CJIOBHHUKOBOT'O CKJIAAy MOBH 1
3MiHAMH Y COIliyMi. AHaJII3 €BOJIIOIIT JIEKCEeMH Wife 1acTh MOXKJIMBICTh MOTJITHYTH Ha OCOOJIMBOCTI
Mojudikalii aKCiONOTi4HOI, €THOKYJIbTYpHOi, MEHTaJbHOi, MOBHOI Ta IHIIMX MOJENEH CBITY
OpUTAHIIIB BIIPOJIOBXK TPHOX CTOJIITh, IO i CTABUMO CO01 3a 3aBJAaHHA.

Bukiaan OCHOBHOIO Marepiajqy  J0CJTiIKeHHS. BBaxkaeTbcs, 10 BUCHHS
B. pon I'ymOGonpara Ta O.IloTeOHI mnpo BHYTpimHI GOPMY MOBH TMOKJIAJI0 IMOYATOK
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM Ta ETHOJIHTBICTUYHUM po3BiakaM. 3okpema ['ymOonbpaT mucas, 110
3aco0aMd MOBHM MOJKHA OCSTHYTH HAWBHUII 1 HaWriamoOmi cdepu, BCIO OaraTOMaHITHICTH CBITY
[[ymGompar 1984, c.6]. 3 1795 p. ydyeHuil po3poOisie 11€10 «IMOPIBHSIBHOI aHTPOIOJOTIT» —
3ICTaBJICHHS PI3HUX JIFOJACHKUX CIUIBHOT 3 IIIJUTIO BUSIBUTH crienMQiky iX MTyXOBHOI opradizaiii
[Xponenko 2006, c.8]. Aje [KIIO KOXXKHA MOBa I0-CBOEMY BimoOpaxae pealbHUU CBIT, TO,
BIJIMOBITHO, MOBH BIIPI3HSIOTHCS CHENM(IKOI €KCIUTIKaIlli «KapTHHHU CBITY», sIKI BU3HAYAIOTh, B
CBOIO Yepry, AYXOBHY 1 KyJIbTYPHY CBOEPIAHICTH BIANOBIAHUX MOBHHMX KOJEKTHBIB [Ky3HemoB
1987, c. 143]. 1i inei po3BuBatoth E. Cenip ta b. Yopd, Bigomi CBO€IO TEOPI€IO JIHTBICTUYHOIO
penstuBizMy [Cemmp 1993], a takox JI. BaiicrepOep i3 HOro KOHIIETIIEI0 MOBH K MPOMIKHOTO
CBITY, SIKMI 3HAaXOJUTHCS MK 00’ €KTHBHOIO MIMCHICTIO 1 cBigomicTio [Baticrepbep 2004]. Tak um
1HaKIIe, JOCTIAHUKU BBOJSATH MOHSTTS MOBHOI KQpTHUHU CBITY — MPEJCTABJICHHS MPEIMETIB, SIBUIII,
(dakTiB cuTyallii MiMCHOCTI, MIHHICHUX OPIEHTHUPIB, KUTTEBUX CTPATETiH 1 CIleHApiiB MOBEMIHKU B
MOBHUX 3HaKaX, KATErOpisiX, SBHUILAX MOBJICHHS, 1[0 € PE3yIbTATOM KOHIENTYaIbHOI perpe3eHTarii
KOJIEKTHBHOT CB1JIOMOCTI Hapo1y. MogBHa KapTUHA CBITY MaHi(peCTy€eThCs
CTHOTICUXOJIIHIBICTHYHUMH ¥ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUMHU ()EHOMEHAMHM, $Ki, B CBOIO Yepry,
eKCIUTIKYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY Ta OCOOJHMBOCTI €THOCBIJOMOCTI, €THIYHOi IICHXOJOTii 1
KYJIbTYPH, BUSBIISIIOTH €THIYHI CTEPEOTHIIH, iXHE MOBHE BTUICHHS, a TaKOX BUKOPHCTOBYIOUH
CHUCTEMHO-JICKCUKOTpadiuHi cpoOu aHai3y HalllOHATbHO-CHEIU(IYHUX HAIBHUX MOJCIICH CBITY
[CeniBanosa 2010, c. 441-442].

KoHnenryansHO WAETHCS MPO CIOBO, a/PKE BOHO € OJIHIEI0 13 OCHOBHUX MOBHUX OJMHUIG. |
SIKIIIO MU TOBOPUMO TIPO HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUI KOJIOPUT MOBH, TO HOTO BapTO IIYKATH, IIEPII 32
BCE, B JICKCHIII, 0COOJIUBO B TUX c(epax, sSKi MPSIMO YU OTOCEPEIKOBAHO IMOB’s3aH1 13 COIIATBHO-
€TUYHUMHU YW HAIIOHAJTBHO-KYJIBTYPHUMHU OCOOJHMBOCTSMU MOBHU 1 HAaBKOJHIIHBOTO CEPEIOBHINA
HociiB moBu [Kysnemo 1987, c. 149]. HailimoBHime 1 HaWTOYHINMIE JEKCHMYHUM CKJIaJ MOBH
BiloOpakeHuii y cmoBHUKax. I'. boraroBa crBepmkye, 1m0 CTOPIHKH CIOBHUKIB Ta CHIIMKJIOMETIN
MOXYTbh IOKa3aTH, SKUMHU € 4 OyJdu i7eanu, aBTOPUTETH, IIHHOCTI. CIOBHUKH, SK TIIKPECITIOE
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neKkcukorpad, MaroTh OuTbIe 3HAYECHHS JI CTAHOBJICHHS HaIlii, HIXK PEBOJIOII; JOCIIIKESHHSI
J1aXpOHIYHOT JIHTBICTUKH 1 (PyHAAMEHTAIbHI CJIOBHUKH aKyMYJIOIOTh ICTOPUYHY MaM'siITh HAPOIy
[BoraroBa 1998, c. 118]. A. XponeHko BBaxae, IO arUliKailis CIOBHMKOBHX CTaTeid i dYac
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta €THOJIHTBICTUYHOTO aHaNi3y Ja€ HaAlMHUN Marepian s
TEOPETUYHHX PO3JIyMiB IPO iHBapiaHTHE 1 crenudivyHe B cI0Bi. 3iCTaBICHHS MOXIIMBE K Ha PiBHI
OKpEeMHUX JIEKCeM, TaK 1 Ha PIBHI CYKYITHOCTI CJIiB; BOHO CTa€ OIEPaIlifHOI MPOIEIYyporo 13
BHUCOKHM CTYyIEHEM HafiitHOCTI 1 Joka3oBocti [Xponenko 2006, c. 167]. Takum umHOM, cripoba
3MOJICTTIOBATH MOBHY KapTHHY CBITY 3 JONOMOTIOI CJIOBHUKOBHX Je(iHIIIA MoOxe OyTh
3peanizoBaHa y (opmi Tabnuii. Tabnuis 91 MaTpHIls, K 3aci0 MOJEIIOBaHHS, JO3BOJIIE B MEXKaX
OXOIUTIOBAHOTO TIPOCTOPY YSIBHUTH CKJIaHE, OaraToruiaHoOBe MOBHE SIBUIIE — CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY
CJIOBa 30KpeMa, a00 JIEKCUKO-CEMaHTUYHY CUCTEMY SIK I[ilicHe yTBOpeHHs [Menbauk 1997, c. 66].

['omoBHMM MaTepiaioM aHaji3y JEeKCHYHOIO 3HA4YeHHS CIYTyBaJld HACTYIHI TIyMadHi
cnoBuuku: A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1792), A Dictionary of The English Language
(1828), A New English Dictionary on Historical Principles Vol. X. Part I V — Z (1928), The
Concise Oxford Dictionary of Current English (1919), Oxford English Dictionary Online.

He Bpatouncs y nerani, 6auuMo, 110 CYTTEBUX 3MiH y CEMaHTHUHIN CTPYKTYpi JeKceMu wife
He BinOynochk. He cmoctepiraemo pi3koi AMHAMIKKM 3HAY€Hb, a JIUIIEC HE3HAYHI MIEPEXO0U OCHOBHUX
ceM, IO TOB’A3YEMO 13 BaXIMBUM MICLEM Y CTPYKTYpPi COLIaIbHUX 1 MI’KOCOOMCTICHUX BIAHOCHH,
sIKe 3aliMa€ OCIIKyBaHa JIEKCEMa.

Tak, y A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English
Language (1828) mepie 3HaueHHS «a woman that has a husband» MicTUTh, Ha HaUly IyMKY,
sIepHy ceMy ‘woman’ Ta nudepeHuinny ‘married . Tlepmia npucyTHS y BCiX AediHIMIAK, K1 MU
PO3IISIIAEMO, 13 JPYror0 BiIOYBAIOTHCS HE3HAYHI 3MIHM — BOHA OITYCKA€THCS HA JAPYTy MO3ULII0 Y
The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) ta A New English Dictionary on
Historical Principles (1928). IlpuunHy Takoi IWHaMikd BOayaeMO HE y BTpaTi akTyalbHOCTI
3HAYCHHS, a Y MPUHIMII MOOYIOBH CIIOBHMKOBOI CTaTi 3raJlaHuX JIEKCUKorpadiuaux mpkepen. Ha
TaKy JyMKY HaIlITOBXYIOTh MO3HAYKHU rare y cioBHUKY 1919 p. Ta dial. y cnoBauky 1928 p., siki
3HAXOJUMO Ha TEpPIIUX TO3UIIAX. BBakaeMo, MO 3a OCHOBY B3STUH NPHUHIUI 1CTOPU3MY 1
XPOHOJIOTIi, TOMY OCHOBHE 3HA4YCHHS JIEKCEMHU Wwife «OIpyKeHa KiHKa» I0JA€ThCS HACTYITHUM
TCIIs «CTapa HEeoCBiUeHa KiHka». BaxkimBo, mo Ha nmovyatky XXI cr. cema ‘married’ 3HOBY 3aiimae
nepuie Miclie y CEMaHTUYHIN i€papXii i, TAKUM YUHOM, BiZoOpaskae MOTOYHY KapTUHY CKJIaIOBHX
eneMeHTiB muT00y. HeobxinHo 3a3naunty, mo Ha nodatky XXI ct. y Oxford Dictionaries (Online)
criocTepiraeMo 3MiHYy y 3MICTOBOMY HAIIOBHEHHI TMEPIIOro TIAyMadeHHS JIEKCEMH Wwife — sK
O0OOB’SI3KOBHI  €JIEMEHT TIIOJA€ThCSI CIOBO Spouse, sSKE HE MICTHTh OJHOTO TEHICPHOTO
3abapBJIeHHA 1 MMO3HaYae Oyb-IKOro wieHa noapyxoksa. Haromicts y nedininisx XVII — XX cr.
YiTKO 3a3HAYCHO, IO JOCITIHKyBaHa JIEKCeMa BXKMBAETHCS ISl TTO3HAYEHHS OJIPYKEHOI came 13
YOJIOBIKOM JKIHKH, Ha 10 BKa3zye cema ‘man’. L{g Tpancdopmartisi 3HaueHHs, IMOBIpHO, BiqoOpaxae
OCTaHHI TEHJCHIII MOAPYXHBOTO XKUTTSA 1 TOIYJISIPU3AIII0 OJHOCTATEBUX CTOCYHKIB. MoOxkemo
CKazaTd, 10 B JaHOMY BHUMAAKy CJIOBHHKOBE TIIYMA4eHHsS BHCTYIAa€ CBOTO POAY BiAOUTKOM
MIPOIIECIB, 5K BIIOYBAIOTHCS y CYCIUIBCTBI, 1 CAYTy€e IHAMKATOPOM 3MiH HE JIMIIE JIEKCHYHUX, aje i
M03aMOBHHUX, SIKI TICHO OB’ A3aHi 1 IepeOyBalOTh Y B3aEMOBIUIMBI.

Hpyre 3nauennst y Oxford Dictionaries (Online) moHATIHHO OJW3BKE 10 TEPIIOTO 1 TAKOXK
MICTUTh OCHOBHI CeMH ‘woman’ Ta ‘married’ , ane BiApPI3HAETHCS BY3bKHM 3aCTOCYBAaHHSM, IO
3a3HaueHO y camiil aediHimii «the wife of a person with a specified occupation» Ta
MIPOLTIOCTPOBAHO MPUKIIAAaMU «a clergy wife; full-time royal wife».

[Tozumis mig Homepom nBa y A Dictionary of The English Language in which the Words are
deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary
of The English Language (1828) TpakTye DOCIIKyBaHYy JEKCEMY SIK JKIHKY HIDKUOTO Kiacy. Ha
moyaTky XX CT. IIe 3HaUCHHs MEePEMIIy€eThCS Ha TIEpITy MO3UIIiI0, ajle OTPUMYE TIO3HAUKH rare Ta
dial. 1 HOBe ceMaHTHYHE 3a0apBiieHHS 3aBIsku cemaM ‘old’ 1 ‘uneducated’. TlpuumHy Takoro
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nepexoay OyIio moJaHo BHIIE i yac aHamizy nepiioro 3HadeHHs cioBHUKIB X VIII — XIX, XXI cT.
Ha mouarky XXI cr. y Oxford Dictionaries (Online) nie TiymadeHHs ONMMHSIETHCS Ha mepudepii
CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH JICKCEMH Wife, OCKUTbKU 3aliMa€ OCTAHHIO MO3UIIII0, a TAKOX MO3HAYKU
archaic ta dialect HAMITOBXYIOTh HA AYMKY IPO T€, IO 3aCTOCYBAaHHS JOCIIKYBAHOT JIGKCEMHU Ha
MO3HAYEHHSI CTAapOi JKIHKK 0€3 OCBITH BTpavya€e aKTyaJbHICTh 1, MOXKIIUBO, Y HACTYITHOMY CIIOBHHUKY
XXI ct. B3araini HiBEeJIOETHCS.

Posrmsag tabnuui pedininiit qocmimxysanoi nekcemu y XVIIL — XXI cr. moka3sye, mo Ha
nmovyatky XX cT. y cinmoBHUKY A New English Dictionary on Historical Principles (1928) mogana
JOCTaTHBO IIMPOKAa CEMaHTUYHA CTPYKTypa. Jl0 CIIOBHMKOBOI CTAaTTi LBOTO JIEKCHKOTpadiuHOTO
JIOBITHUKA BKJIFOYCHI yCi BUNAIKWA BXXKUBAaHHS JIEKCEeMHU wife, siki Oynu BioMi ykmamadam. lLleit
crnoci6 mojaayi moB’si3yeMo 13 ronoBHUM kputepieM A New English Dictionary on Historical
Principles — ictopuyHuM, KWW BKa3aHWUW y WOTO Ha3Bi. BapTo 3a3HaunTH, 110 KOXKHE TIyMAdYeHHS
MICTHTb CHEliaJibHy MO3HAYKY, sIKa OOMEXye HOro BXKUBaHHS (euphem., obs., transf.). BBaxaemo ix
HasBHICTh SICKpAaBUM TMPHKJIAJOM TOTO, SK CEMaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCEMH € CBOEPIIHUM
BiJOOpaXEHHSAM CTPYKTYPH 3HaHb JIIOAMHU PO 00’ €KT, IKUH 1181 JIeKkceMa Mmo3Havae. TakuM 4MHOM,
0a4nMo, 110 TMEBHI €JIEMEHTH 13 CTPYKTYPH MOHATTS BepOaIi30BaHOTO JICKCEMOIO Wife BIIXOIATh Ha
3anHId TutaH (MO3HAuYKa obs.), 1HIII OOMEXKEHI BUIMAIKaMU BXKHUBaHHS (euphem., transf.) Tex
OTMHSIOTHCS Ha MPUKIHIIEBUX MO3UIIISIX 1 HE OTPUMYIOTh MPOJAOBKECHHS.

[TocTynoBe 3HMKHEHHS WMOBIPHO CBIAYMTH MPO BiJCIIOBAaHHS JPYTrOPSAHHUX EJIEMEHTIB 1
O3HaK, padiHyBaHHS CKJIaJJOBUX YaCTWH HE JIMIIC JICKCEMH, aje i MOHATTS, SKe BOHA IO3HAYaE.
OCKiNbKM OCHOBHI ceMH ‘woman’ Ta ‘married’ B TIpOLIeCi €BOJIOLII 3HAUYEHb HE BTPATUIM CBOET
aKTYaJIbHOCTI, a JIekcemMa wife He HaOyna KOHIENTYAIbHO HOBUX 3HAYCHb 1 HE MPOWILIA 3HAYHUX
TpaHchopmMariiif, poOMMO BUCHOBOK, III0 BOHA € OJHIEIO 13 0a30BUX y OpUTAHCHKili MOBHIN KapTHHI
cBity. [IpoanarnizoBaHi BUMAaJKU BUKOPUCTAHHS JIEKCeMU wife y menianuckypcei bpuranii XVIII —
XXI cT. moKa3yroTh, 110 CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, 3a(piKCOBaH1 JIEKCUKOTpapiuHUMH TOBITHUKAMH,
HasBHI y razeTHUX cTarTsax. Tak, gedininis kinust XVIII cr. «a woman that has a husband» minkom
BiJOOpaXkeHa y Tra3eTHUX MyOiKalisiX TOro Jacy:

He was thrice married ... he married his last wife at the age of 80, by whom he has left three
children. (1798, Aberdeen Journal);

... His remains were committed to the Earth on Friday at four o’clock, and within two hours
after the funeral, Mrs. Palmer, his wife, died also! (1799, Aberdeen Journal);

Prince William desires, that if any men killed, wounded, or missing, have wives or families,
that their names may be sent to him, as he proposes giving to each wife, or family, of each man
killed, One Guinea; and to the wife, or family, of each man, who either dies of his wounds, or is
taken, the same sum. (1799, Hampshire Telegraph).

[IpeacrarnenHi NUTATH UTIOCTPYIOTH peaiizaiiio KOMIOHEHTIB ‘woman’ 1 ‘married’, KOTpi y
CEeMaHTHYHINA CTPYKTYpi MOCITI/KYBaHOI JIEKCEMHU TPAKTYIOTHCS HaMH SIK sACpHI 1 00OB’S3KOBI.
BaxmuBuMm Ui Hac € Te, IO CIOBHHUKOBE TIYMAdeHHS IOBHICTIO BiJOOpa)X€HE Yy Ta3eTHHX
nyOumikanigx. Leit gakt Bkasye Ha HUTKOBUTY KOPEISALII0 Y CIPUHHSATTI MOHATTS BepOasli30BaHOTO
JIEKCEMOI0 wife y MemiaIucKypci Ta y ¢ikcarii Jekcukorpadi4yHUMHU JOBIIHUKAMH TOTO 4Yacy.

BaxnuBoro 03HaKOIO OCTIIKYBAaHOI JIEKCEMM € ii yacTe BXKMBaHHS IMOPAI 13 JIEKCEMOIO
husband. Hanpukinan,

The following pathetic letter of a deserted wife, in America, to a faithless husband, seems
deserving of being more generally known. (1807, Leeds Mercury);

. said Edward Burgees to his young and pretty, but somewhat willful and vain wife. ...
Feathers, flowers, and such finery, are, in my opinion, quite out of place on the wife of a man just
commencing business. ... the heart stricken wife strained every nerve to restore her doomed
husband ... (1850, Belfast News-Letter),

... which was a petition by the husband ... for a decree of nullity of a marriage on the ground
that at the time and since the ceremony his wife was suffering from melancholia, and did not
understand the nature of the contract. (1885, Cardiff Times).
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Taka xosiokaris me pas HiATBEPIXKYE Te, IO MIKPOCEIMEHT 3HaueHHs ‘married’ BUCTYyHae
11eHTU(DIKYIOYMM 1 OCHOBHHUM. [IpHUCYTHICTB ITLOTO €JIEMEHTA K y CJIOBHUKOBIN aediHiii, Tak 1 y
razeTHuX crarTsax XIX cT. BKa3ye Ha HE3MIHHICTh 1 CTAOUIBHICTH MOHATTS, aKTYalli30BaHOTO
JIEKCEMOIO wife, y MOBHI# KapTHHI CBiTY bpuTaHiIis.

[Tporsrom XX cT. TeHIEHIII1, BKa3aHi BuIlle, 30epiratotbcs. Jlekcema wife HarmOBHEHA ceMaMu
‘woman’, ‘married’ 1 IPOTUCTABIAETHCS KOpensATy husband. 1le UTFOCTPYIOTh HACTYITHI MPUKIIA]IN:

A woman's confession, roughly scribbled on a piece of newspaper, that she and her brother
had posed for years as husband and wife, but had not lived as man and wife ... my brother and 1
have not lived as man and wife. I kept house for him but I did wrong by deceiving the neighbours.
They thought I was his wife, but I kept the secret. (1930, The Times);

. in 1956 there was a small change in the relationship between the husband and wife. The
wife became seriously alarmed and allowed it to become an obsession that the marriage was
breaking up ... In 1958 the husband met Mrs. Smith and the wife unjustly accused him of an
improper relationship with her. During the course of the wife's religious devotions the idea came to
her to take a whip to the husband in some kind of holy indignation. (1964, The Times),

Under our present system fiscal legislation encourages a husband and wife to divorce in
order that thereafter the husband can derive the taxation benefits that are available to him, if
properly advised and drafted, of obtaining tax relief on payments that he makes for educating the
children of that dissolved marriage. (1985, The Times).

Heo0OximHO 3a3HauuTH, MO IOCHTIDKyBaHa JIEKCEMa YacTO 3yCTPIYAEThCSA B TOEIHAHHI 13
nexkceMoro marriage. 1le € Ge33anepedHuM JTOKA30M TOTO, IO BUIUICHA HaMU ceMa ‘married He
3MIHIOE TTO3HIIIT 1 MPOJOBXKYE BUCTYIATH y POJIi AIEPHOT B i€papXxii cem.

AHani3youu ra3etHi crarti nmoyarky XXI cr., 3MiH y peanizanii CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB
JIEKCEeMH Wwife HE BUSBICHO. 3a3HAUCHI BHUIIE MIKPOCEIMEHTH NMPHUCYTHI y Memiaauckypci XXI cr.
pa3oM i3 BxKe TpaJuLifHIM TEKCTOBUM OTOUYCHHSIM JOCIIIKyBaHOi1 JiekceMu husband ta marriage.
Hanpukinan,

Eight years ago my wife and I married, both of us for the second time. (2005, The Times);

A husband admitted yesterday killing his wife and dismembering her body with a chainsaw
but said that he had been driven to do so after suffering years of mental anguish and bullying.
(2005, The Times);

... the news that civil servants are advising MPs to abandon gender-specific usage of the
terms “husband” and “wife” within marriage is certainly intriguing, possibly even ground-
breaking. (2013, The Times);

... I have recently acquired a property that my son, his wife and their two children have been
renting off my ex-wife. My wife and I separated 13 years ago but only recently divorced, whereupon
this three- bedroomed terrace transferred to me. (2013, The Times).

BaxxnuBo BkazaTu, 10 KOMIIOHEHTH 3HAauY€HHS ‘woman’, ‘old’, ‘humble’, sxi y CIOBHUKaX
MOAAr0ThCs Ha nepudepii CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH, HE BHABJICHI TP PO3TJIsAl cTaTel y razerax. Ha
HAIlly TyMKY, (akT TOro, 1o nepudepiiiHi e1eMeHTH He peai3yloThbes y Mejlia JUCKYPCi, CBITUUTH
Mpo iX HE3HAYHE MICIle B acOI[IaTUBHOMY psi/Ii aHAJII30BaHOI JIGKCEMHU Ta Y CIPUUHSITTI WICHIB
MOBHOI CIIJIBHOTH, 110 PO3IJIAAa€ThCs. TOMy y MOBHIN KapTHHI 3a()iKCOBAHO JinIIe TOH (pparmeHT
MOHSATTS, KU (YHKIIIOHYE Y CBITOTJISI/II HA IEBHOMY YacCOBOMY 3pi3i.

CniBcraBuBIIM JeQiHII] JekceMH wife y JeKcUKOrpadiuHUX MAOBIAHMKAxX, $Ki Oynu
MpoaHali30BaHl BUIIE, 1 11 BUKOpPHUCTaHHS y TrazeTHux myoumikamisx bpurtanii XVII - XXI cr.,
06aynMo, 110 JAMHAMiKa TOJIOBHMX KOMIIOHEHTIB 3HAY€HHsS HE crocrepiraerbcs. Ti cemu, sKi y
TIYMA4YeHHSIX BHUCYBAIOThCS Ha TEPEAHIN TUtaH, ‘woman’ 1 ‘married’, TIOBHICTIO PEali3yIOThCA Y
KOHTEKCTI 1 He BTPayaloTh MO3ULIT sAepHUX. BiICyTHICTH iX AMHAMIKU IMOSICHIOETHCS THM, IO
CTPYKTYpa MOHSATTS, BepOai30BaHOTO JOCTIIHKYBAHOKO JIGKCEMOIO, € CTIMKOIO 1 CTa0lIbHOI0, BOHO
HE 3a3HA€ 3MiH Yy TPaKTyBaHHI 3 MOTJSAY KyJabTypu 4M icropii. Tomy y MOBHIN KapTHHI CBITY
3aKpITUIIOETHCA  SIK  KOHCTaHTa, IO 3HAWNUIO BIAOOpPaKEHHS Yy JEKCHYHOMY 3HA4YeHHI W Yy
aKTyaTi30BaHMX KOMITOHEHTAX 3HAYEHHSX Yepe3 ra3eTHi myOikairii.
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YIAK 811.112.2°42,,19/20
TYIIAXIHA O. B.
(3anopizvkuii HayioHanbHUL YHi6epcumem)

CYBCTUTYLIA AK MEXAHI3M JIIHI'BICTHUYHOI'O TPOTEKHIOHI3MY
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBHM KIHIIA XX - TOYATKY XXI CTOJIITTS)

V craTTi po3risiiaeThes mpobiieMa yTBOPEHHS Ta MOIIUPEHHS CIIB-CYOCTUTYTIB B Cy4acHid HiIMEIbKili MOBi. AHaJi3yeThCs MOBHA
HOJIITHKA LOJ0 3aH03MYCHOI JICKCHKH, a caMe POJib Jep:KaBHOI MOBH SIK YMHHHKA HAl[lOHAIBHOI GE3MEKH B YMOBAaxX IOCHICHHS
mporeciB  riobOamizamii. BceraHoBmIOOThCS  pakTOpH, AKI  YCKIAAHIOIOTh IMOJANBIIY  Y3yalli3amilo KOHKYPYIOUHX 3
QHTJI0aAMEPUKaHI3MaMH JICKCEM.

Kniouosi cnosa: anenoamepukanism, cyocmumyyis, Heo102izm, 3an03UdeHHsl, NyPusm.

Tynaxuna O.B. Cy0cTuTyuuss Kak MeXaHHU3M JIMHIBHCTHYECKOI0 NMPOTEKLMOHM3MAa (Ha MaTepHuajle HeMELKOIo s3bIKa
koHubl XX — Hayana XXI Beka). B crarbe paccMmatpuBaercst mpobiiema o0pa3oBaHUsl U PaCHPOCTPAHCHHUS CIOB-CYOCTHTYTOB B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe. AHAIM3UPYETCs A3bIKOBAS IOJUTHKA B 00JACTH PEryJUpPOBAaHUS M30BITOUHBIX 3aMMCTBOBAHUM, a
MMEHHO POJIb FOCYAaPCTBEHHOTO SI3bIKA KaK COCTABJISIONICH HAIIMOHAIEHOU 0€30IIaCHOCTH B YCIOBUSX WHTCHCH(DUKAIIMH POIIECCOB
riobanu3anui. Y CTaHABIMBAIOTCS  (AKTOPBI, KOTOPBhIC YCIOXKHSIOT HaJbHEHINYI0  y3yalu3alii0 KOHKYPUPYIOLIMX C
aHTJI0aMepUKaHU3MaMHU JICKCEM.

Kurouesvie crosa: anenoamepuxanuzm, cyocmumyyis, Heon02Uu3m, 3aUMCMEOBAHUE, NYPUIM.

Tupakhina O.V. Substitution as a mechanism of linguistic protectionism (based on German language material at the turn of
the XXI century). The article explores the problems of creation and dissemination of substitute words in modern German language
meant to replace English-originated borrowings. Factors ensuring sustainable disposal, i.e. vocabulary incorporation, of either Anglo-
Americanisms or corresponding German substitutes are being revealed. The modern trends of the borrowings’ integration into
German language, such as the prevalence of English words, the borrowings’ penetration at various language strata, massive
borrowings, are considered. Such consequences of globalization as Americanization, problems of language identity conservation,
lookup for languages of international communication in the process of political, economic and cross—cultural dialogue are defined.
Language policies regulating eexcessive borrowings, namely the role of the state language as a component of national security in the
context of intensifying globalization, are being analyzed. Factors complicating further coming into use for lexical items competing
with Anglo-Americanisms are being determined. Gradual domination of international English-originated borrowings in the German
lexical system can be observed. The borrowings’ integration into derivative system of German language tends to be inclusive: the
borrowings can bear connections either to German word-formative elements, to basic German morphemes or to another borrowing’s
basis forming henceforth a hybrid lexical system. As opposed to the earlier stages of language evolution, at the turn of the XXI
century borrowings are being widely implemented in all the areas and used by almost all native speakers.

Key words: Anglo-Americanism, substitution, neologism, borrowing, purism.

[TozamoBHa JeTepMiHOBaHICTh Yy 30aradeHHi CIOBHHUKOBOTO CKJIaJy MOBH IPOBOKYE
MOPO/UKEHHSI HOBUX a00 NEpEeTBOPEHHS BXKE ICHYIOUMX KOHIICNTIB, HI0 CTHUMYIIOE€ OHOBJICHHS
MOBHOI KapTHHH CBITY, KOHIENTOCHEpH MOBH, IEPEKATUTOPU3AIlIO0 MIMCHOCTI, aJXe 3MiHa
30BHIIIHBOTO CBITY MPHU3BOJIUTH 0 HOr0 MEPEOCMUCIICHHS Ta IHTeprperanii. PymiliHoo cuioio
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